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MEETING PEOPLE PR = .
CNLJIKYBAHHS | @I
[ faT i f?“w
FORMS OF ADDRESS %E% M ;
3BEPTAHHA e
English Ukrainian Ukrainian
terminology variant pronunciation
Mister [Tan [pAn]
Sir [Tan [pan]
Mistress [Tani [pani]
Madam [Tani [pani]
Miss [TanHa [panna]
Ladies and [Tani i maHoBe! [pAnI I pAnOVa)
gentlemen!

Dear friends!
Young man!
Young lady!
Just a minute!
Just a moment!
I say! Look
here!

Excuse me,
please, ...

Hi! Hey!

Sorry to
trouble you.

Hopori opysi!
Onaue!
Hisuuno!

XBUIHHKY!

Moxna Bac Ha

XBUJIMHKY?
[Tocnyxaiite!
Bubaure, 6ynb
JIacKa, ...
Criit! 3auekatt!

Bubaure, 1o
Typ6yto Bac.

[dorogt 'druzil
[junata]
[divt§inol
(hvrlinkul

[mogna 'vas na
hvrlinku]

[posluhartal
[vibatits bud
Taskal

[st1j zatsokajl

[vibatits Sto
turbuju vas]



10 Meeting People
Listen you! [Tocsryxaii-Ho. [posluhar no]
What is it? Y domy cmpaBa?  [u 'fomu 'Spraval

How do you
do?

Hello! Hi!
Good morning!

Good
afternoon!

Good evening!

What luck run-
ning into you!

What a lucky
chance to meet
you!

Hello, old man!
How are you?

How is life?/
How is life
treating you?

How goes it?/
How are
things?/

How are you
getting on?/
How are things
going?

GREETINGS
BITAHHA
3npacry#ire! [zdrastujta]
[Tpusit! [prrvit]

Jo6poro panky!

Ho6puit nens!

Jlo6puil Beuip!

fx nobpe, 1o o
3ycTpiB Tebe!

fxa macausa
3yctpiu!
[Tpusir, apyxe!
dx moxuBaere?

K KUTTSA?

fx crpaBu?

[dobrogd 'tankul]

[dobrij 'den]

[dobrij 'vetiir]

[jak dobra §t5o ja
zusrtiv tabel

[jaka Stjastiva
'zustrity

[prrvit "drugel
[jak pogrvajotal
[jak grtjal

[jak 'spravil



Weather

127

The snow is
falling thick!

The icicles are
glittering in
the sun.

We are going
to have a clear
day.

It will be
cloudy with
rain in places.

What's the
temperature
today?

The temperature
is five degrees
above (below)
zero.

The
temperature
rises (falls).

The weather
forecast is
hopeful.

CusibHUH
cHironas.

JIbopsiHi 6ypyiib-
KU BUOJIMCKYIOTh
Ha COHL.

Croroni 6yne
SICHUH JI€Hb.

Byne xmapHo,
MiCLSIMM AOLLL.

fIka cboromHi
TemIeparypa?

TeMneFaTypa —
nmoc (minyc)
I SITh TpajyciB.

Temneparypa
MigHIMaeTbCs
(nanae).

[Iporuos
MOTOAN —
XOPOLIUH.

[silnij snigopad]

[ljodjant burulkt
vibliskujut na
'sontsi]

[sjogodnt 'buds
jasnij ‘den]

[buds 'hmarno
mistsjamr 'doStl

ljaka sjogodnr
tompara'tural

[tomparatura
'pljus (‘minus)
'pjat "gradusivi

[tomparatura
pidnrmajatsja
('padajo)l

[prognoz poygodi
horalij]



vehicles

motor trans-
port

air transport
water transport
passenger

transport

public trans-
port

heavy trans-
port

urban bus

interurban bus

crowded bus

excursion bus

long-distance
bus

TOWN MICTO

TRANSPORT.
IN THE STREET

TPAHCIIOPT.
HA BYJIMIII
TPaHCHOPTHI [transportnt
3acobu 'ZAsbi]

aBTOMOOIIbHUI
TPaHCIOPT

NOBITPAHUH
TPaHCIOPT

BOIHUH
TPaHCIOpPT

nacaxupcbKHi
TPaHCIOpT

rpoMagCbKUN
TPAHCIOPT

BaHTaXXHUHI
TPaHCIOPT

MiCbKHH aBTOOYC

MiXKMiCbKHH
aBTobyC

nepeBaHTaXKeHUH
aBTOOYyC

eKCKYpCiHUI
aBToOyC

aBTOOYC JaJIeKOT0
npsSIMyBaHH$

[avtomobilnij
‘transport]

[povitrjanij
‘transport]

[vodnij 'transport]
[pasaIrskij
‘transport]

[gromadskij
‘transport]

[van'tagnij
‘transport]

[mis’kij avtobus]

[migmiskij
Av'tobus]

[parvan'tagenij
Aavtobus]

[okskursijnij
Av'tobus]

[avtobus dnalekogd
prjamu'vAnjaj



International Sizes 251

MEN'S SHIRTS

Europe 37 38 39/40 41 42 43 44 45

Great 1442 15 15172 16 162 17 17¥2 18
Britain

USA 142 15 15Y2 16 16Y2 17 17Y% 18

MEN'S SHOES

Europe 39,5 41 42 43 445 46 47
Great 6 7 8 9 10 11 12
Britain

USA 7 8 9 10 11 12 13
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Appendix

TEMPERATURE EQUIVALENTS
EKBIBAJIEHTU TEMIIEPATYP

Fahrenheit (F)
PapeHredt

Boiling point > 212

Touka KUNiHHS

Freezing point
Touka 3aMep3aHHs

%

194
176
158
140
122
104
86
68
50
32
14
0

Centigrade (C)
Hensbcii

100
90
80
70
60
50
40
30
20
10
0
-10
-17,8
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